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ApTbikyn npbicBeYaHbl Npabneme nepaknagy aHrenbCkaMOYHbIX TepMiHay Typbi3My Ha Genapyckyto
MOBY, a Takcama — Bblbapy HananTbiManbHEMWbIX cnocabay nepaknagy TapMiHay agnasegHa natpabaBaH-
HAM raTan npadeciiHai ranivbl.Mpabnema nepaknagy TapMmiHay 3aiimMae acabnisae mecua y Cy4acHbIM MO-
Ba3HayCTBe, 3'aynseLLa npagMeTam facnefaBaHHa 45 WwWmar sKix cydacHblx HaBykoyuay. [Npbl nepaknag-
3e Cneupisni3aBaHbIX TIKCTAy NpakTblyHA HeMardblMas Ha CTO afcoTkay noyHas i JaknagHas nepagava
3MeCTy apbliriHarna, ranoyHbIM YblHaMm, npa3s agpo3HEHHI § MOYHbIX CICTaMaX, 3'9Bax pavaicHacLi npas Tpagbl-
Lbli HaMiHaUbli NaHAULsY, SKia na-posHamy cdapmasanics.llpbl nepaknagse cneupblsnbHbIX TIKCTay TopMi-
HaMm BapTa Hagaealb acabniBylo yBary: MeHaBiTa siHbl Bbl3Ha4aloLpb iH(hapMaLbiiHae yTpbIMaHHe cneLbl-
AinbHara TIKCTY, 3'aynaqbICs cBoeacabniBbiMi KntoYaMi, sikis apraHiaytoLb, CTPYKTYPYHOLb | kagyoLb agMbic-
NOBbIS 3BECTKI.
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The article deals with the problem of translating English tourism terms into Belarusian. The choice of
the most suitable ways of translation according to the requirements of the given professional field is
investigated.When translating specialized texts, it is practically impossible to completely and accurately
convey the content of the original, mainly due to differences in language systems, phenomena of reality, due
to differently formed traditions of the nomination of concepts.The problem of translation of terms occupies a
special place in modern linguistics and is the subject of research by many modern scientists. When
translating special texts, the terms should be given special attention: it is they that determine the information
content of the special text, being a kind of keys that organize, structure and encode special information.
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SIx 1 miHTBICTHIKA TAPMiHA3HAYCTBA CKJIAIaeIla 3 IBYX pa3a3enay — TIapIThIYHara bl MpbIKIagHora. AJ-
TMaBeJHa THOPBI MPBIKIAJHOM JIHTBICTBIKI ICHYE 1 TIOPBIS MPBIKIAAHOTA TIPMiHA3HAYCTBA 1 IRIBI IdPAT Ki-
PYHKay TpakThIYHAK TApMiHANAriyHai J3eiHacii. ARUbIHHAS TIpPMiHA3HAYUas MIKOJA TIpailye Haj TakiMmi Ki-
pyHKaMi MpakThiyHail 13eifHacii: 1) nekcikarpadiynas TapMiHaNariyHas J3eiHacp; 2) yHI(iKablsl TIpMiHAY
1 T3pMiHAciCTIMAY, y AKYI0 YBaX0/3illb yIapaJKkaBaHHe, CTAaHAaPThI3aIIbIsA 1 TapMaHi3allbls TOPMiHAY, Tparia pa-
JaKTapa HaJ TIpMiHaMi (T3pMiHAJariyHae pyaraBaHHe); 3) mepakiaji TIPMiHAY y paMKax mepakiaay HaByKo-
BBIX TOXHIUHBIX 1 IHIIBIX CHEIBIUIBHBIX TIKCTAY; 4) CTBAPIHHE TIPMIHAATIYHBIX OaHKAY 3BECTAK; 5) apraHiza-
1Bl HA-METaIbIYHAs I3eHHACID TIPMiHANArTIHBIX IHCTHITYTAY 1 PHTPAY Ha PO3HBIX Y3POYHAX — ajl rajiHOBara
1a MbKHapojiHara. BsgoMa %k, mpakTeIyHas TIpMiHATATIYHAS A3€HHACIb HE aOMKOYBaeIia Ha3BaHbIMI KIpYH-
KaMi. AJie BapTa a/{3Haublllb, IITO YCE SHbI 3BA3aHBIA bl BBI3HAYAIOLb a/I31H aIHAT0. 3ay Kbl IIBIPOKas raniHa
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BBIKAPBICTAHHS BBIHIKAY TOPMiHANAriyHai A3eiHacIl 1ae TIpMiHA3HAYCTBY HOBBIS MATHI 1 3a1aubl, AKis aIKPbI-

BAIOIb JAJICHIIIbIS KIPYHK] TPAITBL.

[Ipabnema mepakiaay TIpMiHAY 1 CKIAaJaHHS TaliHOBBIX TIPMiHAJNArTYHBIX CIOYHIKAY — ajHa 3 HaHaKTy-
aJbHEIIBIX MpabiieMay cydacHara MOBa3HAYCTBA. Y amOMNIHIS A3ECAIIroI31 rITae MbITaHHE aKThIyHA aOMsp-
KOyBaJacsi HaByKoy1ami ycsaro cety. ['atas mpabiema HayIpocCT 3BsI3aHast 3 aKTHIYHBIM TIpal3caM CTaHayeHs
1 pasBiIs aCOOHBIX TaTIHOBBIX TIPMIHACICTIMAY, Ubls (PIKCAIBIA 1 aricaHHE BEbMI IIKaBbIS CyYaCHBIM HaBY-
KOYTIaM 1 TaTpOHbIS TaTiHOBBIM CTIETIBIITICTAM.

AKTyanbHaclb BHIBYYSHHS MpabieMay mepakiaay TIpMiHay MiKHApOJHAra TypbI3My TPyHTYeLla Tepil
Ha pacrayCro/KBaHHI MDKHAPOJHBIX CYBS3AY, MAIIBIPIHHEM CYNPALOYHIITBA MaMiXk aifdbIHHBIMI bl 3aMeX-
HBIMI KaMITaHisMi, a TAKCaMa — pocTaM a0cATy KaMyHIKambll § raTail npadeciitnaii chepsl. Sk Bigoma, mpsl
MDKKYJIBTYpHAl 1 MDKMOYHAH KaMyHIKalbli aNaBe{HACIIb TIPMiHAY — ACHOBATBOPHBI JIEMEHT IS alpatoyki
iH(hapManpli ¥ cenbLsUTbHBIM TIKCIIE.

Xanenacst 6 cribIHIIA Ha mpabieMe Mepakiaay TIpMiHAY Y HAaBYKOBBIX TOXHIUHBIX 1 IHIIBIX CTICLBIIb-
HbIX TAKCTax. [Ipbl mepakianse CreubisUIbHBIX TAKCTAY HaiOOoMbII BaXKHBIM 3’ SyJIsela BhIpa3Hbl, Kap3KTHbI
nepakiaj TIpMiHay. ATOIIHIM YacaM Ha MDKHApPOJHBIX KaH(EPIHIBIAX 1 ceMiHapax nepakiaadblkay acHOYHai
TIMail CTaHOBIMIa npabieMa mepakiaaay TIpMIHaY y IJI6IM 1 BEIOApy criocabay mepakiiany ¥ mpbhIBaTHACII.

V 3axofHA{ HaBYKOBail CyMOJbHACII iCHYIOIb YaThIPhl META/IbI MEpaKIagy TIPMiHAY, SKIM yJIacuiBbIsA
CTIETIBI(IIHBIS XapaKTAPBICTHIK] aIIaBeIHAN 3aMEKHAH MOBBI: BBIKAPBICTAaHHE (YHKIIbITHAIBHATA aIaBe/IHi-
Ka, yJaciiBara KyJIbTypHBIM 1 MOYHBIM TpajibIbisiM Kpaisl (cultural / functional equivalent), mitapanbHsr me-
pakiajg KoskHara ciosa (translating word by word), massiuaHHe apbiriHagbHara TIPMiHA MOBBI-KPBIHII[BI
(transcribing), HaBaTBOpHI (neologising) [1, €. 11]. ¥ cydacHbiM GenapyckiM mepakiaga3HayCcTBe TpanaHyrol-
112 HACTYMHBIA Coca0pbl epakIaay TOpMiHay:

1. Tlapbop y MoBe mepakiajny JeKciyHara ajimnaBeHiKa TApMiHA MOBBI apbiTiHana. ['9Ta HailboNbII anThI-
MaJIbHBI criocab mepakiagy. Ase 3BApTallia Jia ratara cnocady MardbiMa TOJbKI ¥ THIX BBITIAIKAX, Kaji
Y3poBeHb IpaMajickara pasBilllsl KpaiHay MOBBI apbiriHaia i MOBBI Mepaknaay cymaznae. Hampriknan, Oe-
JNapyCKi TIPMIH «paboubl» Mepakiaaaciia aHre bCKIM TIpMiHaM «WOrKer», a aHTesIbCKi TYPBICIIKI TOPMiH
«heritage» — GenmapyckiM T3pMiHaM «craaybiHa». bemapycki TOpMiH «KipaBaHHe» Mepakiagaciia aH-
TeNbCKIM TApMiHaM «Mmanagement». TapMiH «magmaneHpis mynéyki» abo «crennpanaHoBe» — MyHEYKi
abo TypBI, sKis 3’ AYIAIONIA 32 KAPOTKi TIPMIH Ja TIAYaTKy MaJapoxoKa, pasiiyaHbld Ha KAHKPATHbISA AAThI
1 KaHKPITHBIS TATAII, K MpaBijia, MPaJaroIiia ca 3HAYHbIMI 3HIKKaMi. Y BsitikaOpbiTaHii BEIKAPHICTOYBa-
era Tapmid «Late deals», y 3IIA «Last-minute specials». Sk npasina, TopMiHbI-aIaBEIHIKI 3 PO3HBIX
MOBay Yo €cIib Yy a0€13BI0X MOBaxX, TaKiM YbIHAM IIPBI MepaKiaa3e He TP30a BBIIyMIISIb HOBBIS TIPMiHBI
ab0 HaBaTBOPKI, a TPI0A Maabpalb TIPMiH, MTO YKO ECIb y MOBE.

2. CeMaHTbhIYHAS KaJbKa, sIKas ICHYE MBI CYMa3eHH] ¥ a0eI3BI0X MOBaX CTPYKTYPHI MepakiaiaHai jJeKciv-
Hail am3iHki. Jlaa3eHsl crmocal Ha3bIBaellla CEMAHTHIYHBIM KalbKaBaHHEM, 00 CEMaHTHIKA TIPMIHAY —
arynbHas Ut abe/I3BI0OX MOBAY, Y TOH 4ac K CTPYKTypa TIPMiHa, SKi cTBapaela ¥ MOBe aphIriHaiy, aj-
TaBsi[a¢ HOpMaM MOBBI apbITiHATY, a CTPYKTYypa TA3pMiHa ¥ MOBE Mepakiaay — HOpMaM MOBBI IIEpaKiajy.
Amnrenscki Tpmin «Niche tourism» nepamaenia ¥ 6emapyckait MmoBe Topminam «Himrassr Typsim», IbI-
pOKa J1a/i3eHsbI criocald pacraycio/pkaHbl ¥ TOXHIYHBIX HaBykax. Hanpeikman, boundary-layer theory —tao-
pBIst MaMeKHara racta, motorselector-matopHsr myKaibHiK.

3. Slurys aj3iH BiJ KaJdbKaBaHHA — CTPYKTYpHAs KajbKa (CTPYKTYypa JIeKCIYHaH a31HK] Ma3blyaeliia mpbl Tie-
paknazize pasam 3 raTail anzidkaii). Hampbikian, TopMiH «XMapadyoc» — Kallbka 3 aHTeJIbCKara «sKyscra-
per», <ImakeTHbI Typ» — «package tour». 3’syeHHe HOBBIX IHIIAPOJHBIX MAIRIILY TIPMiHA ¥ MOBE TIepaK-
najgy — BbIHIK MadIeMEeHTHAra nepakialy CKIaJaHblX JEKCIYHBIX aJ31HAK, /3¢ Ha KOXKHbI 3JIEMEHT ¥ MOBE
apbIriHany €ciib ainaBeHiK y MoBe nepakiany. [IppIMaioybl naja yBary CTpyKTypHa-ThINalariyHels acad-
JiBacii Oenmapyckai 1 aHTeNnbCcKail MOBay, MOJKHA BBUTYUbIIb HACTYITHBISA 3aKaHAMEPHACIII TIepakiIamy Tap-
MiHay-CIIOBa3MyYdHHSY Ha OeTapyCKyI0 MOBY:

a) IPBIMETHIK/I3eeNPHIMETHIK + HA30VHIK: customer service — KiieHmkas cayxoa, discounted fare — ip-
TOTHBI TapbI(h;

0) Ha30yHIK y HAa30YHBIM CKJIOHE + HA30YHIK Yy poaHbIM CKioHe: labour market — pwiHaK mparrpl,
employment opportunities — MarusimMacii mpanay.iaKaBaHHs,
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B) Ha30YHIK + NMPbIHA30YHIKaBBI a0apoT: press trips-mae3/Ki st mpaJicTayHikoy mpackl, bed tax — magarak
Ha Hymap, parking facilities — MecIIBI 151 CTasHKI.

AJHBI Ia3bI9aHbIA YIIEMEHTHI CTPYKTYPBI TIepakialy 3acTaromla ¥ MoBe Mepaknaay ¥ BbIHIKY KaJbKaBaH-
Hsl, IHIIBISL HE TIPBDKBIBAOIIA ¥ MOBE 1 DIrypyIOIb TONBKI ¥ 13a/I9BaHBIX CTPYKTYPHBIX KaJbKax.

4. Slurys ajn3iH HaOONBII pacTayCcrokaHbl crocab nepakiany TIpMiHaY — Ma3blYaHHe, T. 3H. CTPYKTYpa, ce-
MaHThIKa 1 popMa TIpMiHa ITankaM OSpyIIIa 3 MOBBI apbITiHANA ¥ Mpalce mepakiany. Y ToH xa gac Tpd-
0a azpo3HiBallb Ma3blYaHHI, AKisA YBAXOA3SIb Ba Y)KBITAK Y BHIHIKY HEMACP3AHBIX KAHTAKTay A3BIOX MO-
Bay, 1 IHTAPHALBITHAII3MBI, TA0yIaBaHbIA ¥ 3HAUHAN MEphI 3 TPIKa-JIAIIHCKIX IeMEHTaY, SKis IPBHIMSIHS-
IOIIa ¥ TIpalpce MDKKYIbTYpHAR 1 MbKHapoHall npadeciiiHail KaMyHIKaIIbIi.

Kani topmin 3’aynserna ¥ MoBe mepakiaay pa3aM 3 HOBBIM TMaHAIIEM a0o 3’sBaid, skoe €H ma3Havae,
y TakiM BBIMQJIKY Ja/13¢Hae 3’ syIeHHE MOXKHA Ha3Ballb CTAHOYYBIM 1 JamynrdanbHeIM. Tak, y 6enapyckyro Mo-
BY 3 aHIUIHCKail MOBBI TEpaiioy TIpMiH «iHTIHCIY-Typbi3M» (incentive tourism) «uaprap» (charter), «cki-
mac» (SKi-pass), «kaHTpakT» (contract) i IHIIbIA. AJle YaCIIKOM Ma3bIYaHbls TIPMIHBI CTAHOBSIIIA AyOsieTami
TIPMiHaM, ITO YKO ICHYIOIb Y MOBe. Hanphikima, Ta)pMiH «iHBOHC» (invoice) Mae aHaIariaHbl TIPMIH y Oena-
pyckait MoBe «paxyHak», «tpancdep» (transfer) — macnyri na tpancnaprasansi, «xonn» (hold) — yrpeimanse,
dikcarpis, OnakaBaHHe (TPAIIOBBIX CPOJKAY), «paknamansissy» (reclamation) — mpaTam3is. AnCionb MOXKHA 3pa-
OiLb BEICHOBY, IIITO IPBI YMOBE aHOJIbKABAra Y3pOoyHIO pa3Billld HABYKi 1 TOXHIKI ¥ KpaiHaX MOBBI apbIriHana i
MOBBI NIEpaKIaLy TepakIaadblK MaBIHEH 3HANCII amaBeIHIK TIPMiHA MOBBI aphITiHaIa ¥ cBaéil pogHail MOBE
anp00 CTBAPBIIIb HOBBI TAPMIH 3 JIEMEHTAy MOBBI [IEPAKIATY.

V anommHis p3ecsniroasi ¥ benapyci Metan ma3bidaHHi MIBIPOKA YKbIBACIA MPbI MEPAKIaI3e TIPMiHAY
y TYPBICTBIYHBIM, PIKIAMHBIM JBICKYpCE, a TaKCaMa ¥ TYMaHITapHBIX 1 rpaMaJicKa-TIATHIYHBIX HaBYKax. Bys-
KacIeIbIIBHYIO JEKCIKY cepbl TypbI3MY MOXKHA Ma3sUTIIb HA KOJbKI TPYIL:

1) nepmas rpyna — ma3bl4aHHI 3 aHT€NIbCKA MOBBI, TIPMiHbI, fKisf aba3HA4alONb (AKTHI 1 3’sIBBI pavaic-
HacIl, sKis He icHaBami ¥ bemapyci paneit. ['9Ta MOXHa pacTiIyMayblllh SKCTPATIHTBICTRIYHBIMI (DaKTapami.
[Macns pacmaxy CCCP i mag3eHHs «kane3Hail 3aClOHBI» HA PHIHKY 3’sBUTACS BSUTIKAs KOJIBKACIH TYPHICTHIY-
HBIX BipMay 1 A1rdd 60JbIIas KOIbKACIh MACIyT 1 panaHoy AJ1s BaHAPOYHIKaY. AHaYacoBa aJCyTHIYaNa TIp-
MiHanariynHas 6asa JUIs Ha3Bbl HOBBIX TYPBHICTBIYHBIX MPAIyKTay 1 Macmyr, sKix paHeil He Obuto ¥ Oenapyckaii
payaicHacIl. 3 IPBIYBIHBI IHTIPHAIBITHAIBHATA XapaKTapy 1 He3BbIYaiHAN pacmayCioDKaHaCIIl aHTeIbCKal MO-
BbI Ba YCiM CBeIIe ¥ pO3HBIX cepax A3eiHacIi 3’ ABiIacs TIHIIHIBL 1a a3blYaHHs [1aCTa TYPHICTHIYHBIX TIP-
MiHay MEHaBiTa 3 T3Tall MOBBL [9Ta anbinacs ¥ ma3pldaHHSIX MUISXaM KalbKaBaHHS (TapaHTaBaHbIS HYMaphl,
Oi3Hec-mae3aka, ycé YKio4yaHa), TpaHCKPBIILBI 1 TpaHcmitapaupl (Typ, 6aep, a’towmi-(psl), BapBapbi3May
(Backup, Executive Suite). AHak CIEIBITICTHI BEIKAPHICTOYBAKOI MAa3bIYaHbIs TOPMIHBI Y PO3HBIM MapaKy:
aJIHbI YXKBIBAIOLb TIPMIHBI ¥ JIITApaIbHBIM MEpakKiajse, HIIbII BEIKAPHICTOYBAIOLb aHT€NIbCKYIO JIEKCIKY pa3aM
3 Oemapyckai, CeMaHTBIYHA HATIOYHEHAs JIEKCIYHAs a[3iHKa YcTaysela ¥ cCeMaHThIuHa yCTyI0 OeNapycKyio
CIHTAaKCIYHYIO0 KaHCTPYKLBIIO a00 BBIKAPBICTOYBAIOLIA T1OPBIIbL, SAKis YKII0Uaonpb y cs0e Oenapyckis 1 JaliH-
cKkis mitapsl (Hanpseikiaaza, VIPaycki paiic);

2) npyras Tpyna T3pMiHay cepsl TyphI3MY — Na3blYaHHI HOBBIX aHTeIbCKAMOYHBIX TIpMiHAY Uit aba3Ha-
YDHHS MAHAIIAY, AKisS ¥KO iCHYIOIb y Oeapyckaii MOBE Ia MPBIYBIHE YcearyabpHal eyparmeisarpli 1 1ari 1a
yearo 3aMexHara, a 3Haubllb — OOJBII MOJHAra 1 MPACTBDKHATA. Y IITail rpyne cycTpakaemia Bsulikas Kolb-
KacIlb Y’K0 3Ha€MBIX HaM JICKCIUYHBIX aI31HaK (HAMPBIKIIA, Mpanc-JIicT, MOMIHT-TYP).

Beparozana, raTa 3Bf3aHa 3 MEHTAIITITaM Oenapyckara, a paHei i caBellkara yanaBeka, sKi JiUbllb, IITO
yc€ 3amMexHae (1Hma3eMHae) — Jenei 3a 6enapyckae. TaMmy Kaji Mbl uyeM a0o Y KbIBaeM JICKCIUHBIS aI31HKI 3a-
MEKHAra Maxo/UKaHHs, Ha MAJICBIOMBIM Y3POYHI MBI 3al3yHiBaeM cst0e, ITo T3Tas 3°4Ba Ii NpaJMeT Marolb
OBIIIb HEUBIM TOOPBIM, BHICOKA-SIKACHBIM, HE TaKiM, K y Halai KpaiHe. ['3Ta BBIKITIKae CTAaHOYYbIS acaIlbIAIIbI,
TMepaBakHa ¥ CIATYYIHHI 3 CTAHOYYBIMI al[PHAYHBIMI IphIMETHIKaMi. HampeIkiaas, TSpMiH «aitHep», AKi YKbl-
BaeIlla 3aMecT Oenapyckix TIpMIHAY «KapaOenb», «IEeTuIaxoy», acalblloelia 3 apariM najgapoxiKkam, Bbica-
KaKJIaCHBIM a0CIyroyBaHHEM Ha Ooplie, HaBeBAHHEM 3aMOPCKIX KpaiH 1 aTpbIMaHHEM He3a0BIYHBIX ypajkaH-
HAY 1 33/laBTbHEHHAY, y TOW Yac sK»KapaOenb» — TOJIbKI CpOaK MepaMsAIIudHHS Ma Baj3e Ha JOYTisd ajjer-
nacii. YacusIkoM TyphICTBIYHBISA (IpMBI 1 ar€HTBI BHIKAPBICTOYBAIOLb TAKYIO TIPMIHAJIOTIIO ¥ PIKIAMHBIX M3-
Tax JUIs MPBIIATHEHHS TyphICTay. TaKiM YbIHaM SIHBI CTBAPAIOIh YpaXKaHHE HE3BBIYAMHACII TOM 111 1HIIAM 3’ 5-
BbI 32 MSDKOM, MTaKa3Barolpb Aro ajapo3HeHHe aj bemapyci. Yacam Takoe YkbIBaHHE TIpMiHAY 3’ sAyiselua TayTa-

116



norisid. Hanpeiknan, y T3pMiHe «Takci-Kd0», NEKCiuHas a3iHKa «kI0» TakiM YbIHAM a3Hayae TaKCi, a TakiM

YpIHAM aTPBIMITIBACIIIA €TAKCl — TAKCI».

5.V HekaTopbIX BHIMAJKAX TIPMiH NaBiHEH ObIIb MEPAKIIaA3eHbI IPa3 amicaabHy0 KaHCTPYKIbI0. AcabiiBa
rITa JacTacaBajbHa ja Oe3a/ImaBeJHIKABBIX TIPMiHAY, SAKis MepaJatolb canpayHacllb BhI3HAUaHaH Kpai-
Hbl. Hanpeikna, TapMin «QyTpay-Typ» — CreUbIsIbHA apraHi3aBaHbl TYp s HAOBIIIA QYTpaBbIX BBIpa-
0ay. Jlax3enae 3’sBa Mae OBIIb TOJIBKI ¥ CTABSHCKIX KpaiHax.

Are ipbl BBIKapBICTaHHI r3Tara MeTajy epakiaj yacuei 3a yoé gaBouni ab’ EMHbI, XOIIb 1 [alIKaM pacKpbl-
BaeIIl[a 3bIX0/IHAE 3HAUIHHE TIPMiHA.

American plan — full board hotel tariff which include room and three meals per day (breakfast, lunch,
dinner) — «raTanpHbI Apaiid, AKi yKIoYae ¥ c10e KOIT pa3MSIIYdHHS TPOXpa3oBara XxapuaBaHs» [2, C. 12].

6. Hosas TopmiHanariyHas aJ3iHka Mojka 3’sIBilll[a ¥ MOBE Ipa3 HaJaHHE HOBAra 3HAYIHHS YKO iICHYIOUBIM
y MYHAll MOBE CJIOBAM TIaJl YILUTBIBAM 3aMeXHara TopMiHa. HampeIkian, TOpMiH «CE30HHBIST HOPMBL» aJ|
aHreNbCKa-aMephIKaHcKara TapMiHa «Seasonality» y Gemapyckaii MOBe aTpbiMay HOBae 3HAudHHE y Ty-
PBICTBIYHBIM KQHTIKCIIE.

7. Tlepakmax HekaTopbIX TIPMiHAY Ml Mpbl JanaMo3e JeKCIYHbIX TpaHChapMallbli, y IpbIBaTHACII T'e-
Hepaizaibll a00 abary bHEHHS 1 KaHKPITBI3albll 3HAUIHHA. Taki crmocab mepakiaay Ha3bIBaellla TpaH-
cthapMarlpliiHbIM MepakiazaM i YKbIBaela, Kau TOPMiH MOBBI aphITiHaja He Mae JaKiaJHai ajmaBes-
Hacii ¥ MoBe nepakiany. «KaHKpaThI3alblsiii» Ha3bIBaCIIIIa 3aMEHa CI0Ba 200 CIOBA3IYYIHHS MOBBI aphl-
rinanga 3 O0MblI MBIPOKIM 3HAYIHHEM CJIOBaM a0 CIIOBA3MyYSHHEM MOBBI MEpakiamy 3 OOJbII BY3KIM
3HauPHHEM. AJZIBapOTHAE 3’sBa, 3HAUBIIb, 3aMEHA aJ[31HKI MOBBI aphITiHAJA, SKas Mae OOJIbII By3Kae 3Ha-
YsHHE, a31HKail MOBBI IIEpaKiIaay 3 OOJBLI MIBIPOKIM 3HAYSHHEM Mae Ha3By «reHepanizaipli». Hampbik-
naj: non-believer — «ckenthik». Y rITHIM BBIMAJKY Bijallh, MITO a/ABEIHACIb aTPhIMaHAas 1pa3 IpJac-
Hae nepayTBapIHHe YHYTpaHail popMbI aHTenbCKara ciiosa.

Hspsixa npbl mepakiaase ThIX I IHIIBIX MaHAIIAY 1 3’gBay AaBoj3imIa mepadynoyBalh CIHTAKCIIHYIO
CTPYKTYpy mpanaHoBbl. Tak, HaNpPBIKIa, PbI MEepakiiaji3e 3 aHrenbckaidi MOBBI Bbipasy to catch a glimpse of
smb./smth. MbI BEIMYIIAHBIS 3BSPTAIIla HE TOJBKI 1 JEeKCiuHai TpaHchapMalibli, aje i Ja moyHara CiHTakci-
Hara repayTBapoHHs MpanaHoBhl 3 Aaj3eHai dpasait: | could catch glimpses of him in the windows of the
sitting-room. — 51 6ausIy, siK Aro MOCTAIb MijIbrana ¥ BokHax racuéysi [3, ¢. 102-103].

V cnamyusHHI 3 iHIIBIMI criocabami mepajgaubl 3HaYAHHS Oe3a/maBeiHiKaBail JEKCIKi (TPaHCKPBIMLIbIA,
KaJlbKaBaHHE, JIEKCIYHas 3aMeHa) BBIKApHICTOYBaeIlla TpaHCchapMalbIiHBI Tepakiaan. Takoe iX yKbIBaHHE
TIPBIBO/3IIIG J1a TPAMATBIYHBIX TpaHC(apMalbILy y CIHTAKCIYHAN CTPYKTYpPBI PATIAHOBBI.

[Ipabnema mepaknany TOpMiHAY 3aiimae acalbniiBae Meciia § CydacHbIM MOBA3HAYCTBE, 3’AyJIsenIia mpa-
JIMETaM JlaclelaBaHHs Uit IIMaT SKiX cydacHeIX HaBykoymay. B. H. Kamicapay mima, mro 3ama4a nepakia-
ny — 3a0eCTAUIHHE aMaBeaHaCIli IK «aryJbHacIi 3MeCTy TIKCTay apbiriHaia i mepakiamay» [4, . 47]. I1psi me-
pakia3e CIebIIBHBIX TIKCTAY TIPMIHAM BapTa HaJaBallb acabiBYIO YBary: MEHaBiTa SHbI BHI3HAUYAIOLD 1H-
(apmariplitHae YTppIMaHHE CIICIBITbHATA TAKCTY, 3’ AYIISOYBICS CBOSacaOIiBbIMI KITFOYaMi, SIKisl apraHi3yollb,
CTPYKTYPYIOLb 1 KaIyIOllb aIMBICIIOBBIS 3BECTKI.

[Ips1 mepakmaase celpsiIi3aBaHbIX TIKCTAY MPAKThIYHA HEMArdsIMas Ha CTO aJICOTKAY MOYHas 1 JaKuaj-
Has repajaya 3MecTy apbiriHaia, TajJOyHbIM YbIHAM, TIpa3 aApO3HEHH] ¥ MOYHBIX CICTAMaX, 3’sBaX pIyaicHaCIi
Tpa3 TpaIbIllbli HAMIHALBI TAHSIIAY, SKis a-po3HaMy capMaBaics.
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